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The book is focused on the achievement of optimal 
translatability of legal texts which depends on specific 
components of the legal translation process. Legal translation 
requires general and specialized knowledge and competences, 
involves the correct identification and appropriation of 
traditions, methods and language aspects, and supposes the 
development of an interdisciplinary approach. The author 
proposes to demonstrate the possibility and the need of 
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achieving optimal translatability of legal texts through two models of analysis, a 
theoretical and a practical model, both based on the specificity of legal translation as 
a context-dependent activity. Consequently, here are three categories of professional 
addressees who would benefit from the book: those who have undergone specialized 
university studies and have to maintain and further develop their competencies; those 
who add the legal field as a new field to their portfolio of practice; those who come 
to the translation field from other fields and reprofessionalize, re-skilling and 
upskilling. Additionally, throught multiple references to the training environment, 
the author advocates impact and usability of the current study by translation 
educators, researchers and students, working within an academic context. 


